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Мэта дадзенага даследавання -  вызначыць, у якім значэнні зварот genetivus absolütus 
найболып часта ўжываецца ў Евангеллі паводле Матфея, разгледзець пытанне перакладу 
GA на беларускую мову. Арыгінальнасць і навізна вынікаў даследавання абумоўлена 
тым, што ўпершыню праводзіцца супастаўляльны аналіз розных беларускіх перакладаў 
Евангелля паводле Матфея ў дачыненні да сінтаксічнага звароту genetivus absolütus.

Ключавыя слоем: грэчаскі тэкст Евангелля паводле Матфея; зварот genetivus 
absolütus; пераклад Беларускай Праваслаўнай Царквы 2017 г.; пераклад Канферэнцыі 
каталіцкіх біскупаў у Беларусі 2017 г.; пераклад Янкі Станкевіча.

Цікавасць да асаблівасцяў перакладу кніг Новага Запавету выклікана 
адсутнасцю аднаго, прызнанага рознымі хрысціянскімі канфесіямі 
беларускага перакладу Бібліі, у сувязі з чым аналіз спосабаў перакладу 
арыгінальных грэчаскіх канструкцый можа быць карысным у працы над 
стварэннем сучаснага міжканфесійнага беларускага біблійнага перакладу. У 
нашым даследаванні аналіз тэксту будзе грунтавацца на перакладзе 
Беларускай Праваслаўнай Царквы 2017 г. (БПЦ), на перакладзе 
Канферэнцыі каталіцкіх біскупаў у Беларусі (ККББ) таксама 2017 г. і на 
перакладзе Янкі Станкевіча, які пабачыў свет у 1973 г. Янка Станкевіч — 
аўтар прац па беларускай гісторыі, гістарыяграфіі, мовазнаўстве, 
перакладчык Бібліі, які стварыў своеасаблівы варыянт беларускай 
літаратурнай мовы.

Зварот genetivus absolütus (родны незалежны) з ’яўляецца адным з самых 
ужывальных сінтаксічных зваротаў грэчаскай мовы. Genetivus absolütus 
уяўляе сабой акалічнасць часу, прычыны, уступкі, умовы, не залежыць ні ад 
аднаго члена сказа. Кампаненты звароту -  лагічны дзейнік (назоўнік, 
прыметнік, займеннік у genetivus) і лагічны выказнік (дзеепрыметнік, які 
дапасуецца да лагічнага дзейніка).
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У тэксце Евангелля сінтаксічны зварот, на наш погляд, 
выкарыстоўваецца для ўдакладнення семантыкі, для ўпрыгожвання тэксту, 
для арыгінальнай падачы сэнсу.

Найбольш ужывальным з ’яўляецца зварот genetivus absolütus ca 
значэннем часу. Грэчаскі тэкст Евангелля паводле Матфея таксама гэта 
пацвярджае.

Е У болынасці выпадкаў спосабы перадачы дадзенага звароту ў 
перакладзе Беларускай Праваслаўнай Цдрквы, каталіцкім перакладзе і ў 
Янкі Станкевіча супадаюць, 34 выпадкі супадзення было намі выяўлена.

Е Е У абсалютнай болынасці выпадкаў супадзення перадачы звароту ca 
значэннем часу ў перакладзе Беларускай Праваслаўнай Цдрквы, каталіцкім 
перакладзе і ў Янкі Станкевіча мы назіраем спосаб перакладу даданым 
сказам часу -  33 выпадкі, але ў пэўных урыўках можна заўважыць 
некаторыя лексічныя і сінтаксічныя адрозненні.

ЕЕ1 Абсалютна аднолькавые спосабы перакладу (і лексічна, і 
сінтаксічна)

Καθππένου δέ αύτοΰ έπι του βήματος άπέστειλεν προς αύτον ή γυνή αύτοΰ 
λέγουσα μηδέν σοί (Μφ.27:19) -  Тым часам, як сядзеў ён на судзейскім 
узвышэнні, яго жонка паслала яму сказаць (БЕЩ) -  А калі ён сядзеў на 
судовым месцы, жонка ягоная паслала сказаць яму (КЕСББ) -  Прымеж таго, 
як сядзеў ён на судовым седаве, жонка ягоная паслала яму сказаць (Я.С.). У 
гэтым выпадку мы можам назіраць супадзенне перакладу, толькі розныя 
злучнікі: цікава, што i у перакладзе БЕЩ выкарыстоўваецца злучнік як, да 
таго ж дабавілі словы «тым часам», а ў Я. Станкевіча -  «прымеж таго, як».

Τελευτήσαντοο δέ του Ήρώδου ιδού άγγελος κυρίου φαίνεται κατ’ οναρ τω 
Ιωσήφ έν Αίγύπτω (Μφ.2:19) -  Α калі Ірад памёр, -  вось, Ангел Еасподні ў 
сне яўляецца Іосіфу ў Егіпце... (БЕЩ) - Калі Ірад памёр, анёл Пана з ’явіўся 
ў сне Юзафу ў Егіпце... (ККББ) -  Але, як Гірад памер, вось, ангіл Спадароў 
зьявіўся ў сьненьню Язэпу ў Ягіпце... (Я.С.).

Καί καταΒαινόντων αύτών εκ τού ορούς ένετείλατο αύτοΐς ό Ιησούς λέγων 
(Μφ. 17:9) -  /  калі сыходзілі яны з гары, Іісус загадаў ім, кажучы... (БЕЩ) -  
Калі сыходзілі з гары, Езус загадаў ім, кажучы... (ККББ)- І я к я н ы  зыходзілі 
з гары, Ісус забараніў ім, кажучы (Я.С.).

1.1.2 Выпадкі, у каторых ёсць лексічныя ці сінтаксічныя адрозненні
Найбольш распаўсюджаны і звычайны спосаб перакладу мы бачым у 

наступным прыкладзе, розніца ў тым, што Я. Станкевіч выкарыстаў інтттую 
дзеяслоўную лексему «перабывалі»'.
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Άναστοεωοπενών δέ αύτών έν τη Γαλιλαία είπεν αύτοΐς ό Ίησοΰς... (Μφ. 
17:22) -  У той час, калг знаходзіліся яны  ў Галілеі, сказаў ім Іісус (БПЦ) -  
Калг яны знаходзіліся ў Галілеі, Ён сказаў ім (ККББ) -  Ія к  яны перабывсілі ў 
Галілеі, Ісус сказаў ім (Я.С.).

Και έκβλιιθέντοα του δαιμονίου έλάλησεν ό κωφός (Мф.9:33) -  I  калі дэман 
быў выгнаны, нямы пачаў гаварыць (БПЦ) -  I  калі злы дух быу выгнаны, 
нямы пачаў гаварыць (ККББ) -  I, як нячысъцгк быу выгнаны, немы пачаў 
гўкаць (Я.С.). Розніца ў тым, што аднолькавую істоту тры пераклады 
перадаюць па-рознаму: дэман, злы дух, нячысъцгк. Цікава, што арыгінальны 
грэчаскі тэкст і лацінскі пераклад выкарыстоўваюць лексему δαιμόνιον -  
daemon. Гэтую ж грэчаскую лексему ўжывае i пераклад БПЦ. Але ў 
каталіцкім перакладзе мы бачым апісальнае словазлучэнне «злы дух», 
магчыма, таму што перакладчыкам такі спосаб перакладу падаецца больш 
зразумелым. А Я. Станкевіч у гэтым значэнні звяртаецца да народнай назвы 
дэмана -  «нячысъцгк».

Ποοευοηένων δέ αύτών ιδού τινες τής κουστωδίας έλθόντες εις την 
πόλιν (Μφ.28:11) -  А пакулъ яны ішлі, некаторыя з варты, прыйшоўшы ў 
горад... (БПЦ) — Кал i яны былг ў  дарозе, некаторыя з варты прыйшлі ў горад 
(ККББ) -  Як жа яны адышлг, вось, некатрыя з вартаўнікоў, прышоўшы да 
места... (Я.С.). У гэтым выпадку спосабы перакладу аднолькавыя -  даданы 
сказ часу, але ёсць лексічныя адрозненні: гшлг -  былг ў  дарозе -  адышлг.

У наступным урыўку (i часта ў іншых) каталіцкі пераклад удакладняе, 
хто менавіта з ’яўляецца дзеючай асобай звароту, магчыма, для таго, каб у 
чытачоў не заставалася пытанняў і ўсё было адразу даступна для разумения:

Και έλθόντοα αύτοΰ εις το πέραν εις την χώραν τών Γαδαρηνών... (Μφ.8:28) 
-  I  калг прыплыў Ён на другі бераг, у краіну Гергесшскую... (БПЦ) -  Калг 
Езус прыплыў на другі бераг, у край гадарэнаў (ККББ) - 1 як Ён прыбыў на 
другі бок да зямлі Гергесынскае... (Я.С.).

3 прыведзеных прыкладаў вынікае, што найболын ужывальны ў 
перакладах злучнік -  калг, пры гэтым у перакладзе Беларускай праваслаўнай 
і каталіцкай царквы ён выкарыстоўваецца амаль усюды, Янка Станкевіч 
аддае перавагу іншаму злучніку -  як\

Σοΰ δέ ποιούντο: ελεημοσύνην... (Μφ.6:3) -  У цябе ж, калг даеш 
міласціну... (БПЦ) -  Калг даеш міласціну ... (ККББ) -  У цябе ж, як ты даеш 
убожніну... (Я.С.). Адрозненне ў перакладзе ў дадзеным выпадку, што ў 
перакладах БПЦ i ККББ няма дзейніка.

205



Мова і літаратура

У наступным выпадку выклікаў нашу цікавасць спосаб перакладу 
дзеяслоўнага кампанента ў БПЦ і ў Янкі Станкевіча узляжаць -  лексема з 
узвышанай канатацыяй, якая не выкарыстоўваецца ў сучаснай беларускай 
мове. Хутчэй за ўсё на гэтыя пераклады паўплываў рускі Сінадальны 
пераклад: «И когда Иисус возлежал в доме, многие мытари и грешники 
пришли». У каталіцкім перакладзе выкарыстоўваецца словазлучэнне 
«сядзецъ за сталом» для перадачы лексемы:

... και έγένετο αύτοΰ άνακειπένου έν τη οικία και ιδού πολλοί τελώναι καί 
αμαρτωλοί έλθόντες. (Μφ.9:10) -  I сталася, калі Іісус узляжаў у доме, тады 
многія мытнікі і грэшнікі прыйшлі (БПЦ) -  Калі Езус сядзеў за сталом у 
доме, многія мытнікі і грэшнікі прыйшлі (КЕСББ) -  I сталася, як Ісус 
узьляжаў за сталом у доме, i вось, шмат мытнікаў а грэшнікаў, прышоўшы 
(Я.С.). У новазапаветныя часы за трапезамі людзі звычайна ляжалі. Госці 
ляжалі па трое на ложку на грэка-рымскі манер, абапіраючыся на левы 
локаць і пакідаючы правую руку свабоднай для прыёму ежы з агульнай 
талеркі. На ложку госці ляжалі такім чынам, што галава кожнага 
знаходзілася на грудзях суседа.

1.2 Яшчэ адным варыянтам перадачы звароту genetivus absolütus на бела- 
рускую мову з ’яўляецца аддзеяслоўны назоўнік з прыназоўнікам. У перак- 
ладах Евангелля, якія мы аналізуем, дадзены спосаб у адным i тым жа вершы 
ва ўсіх варыянтах перакладу мы назіраем 1 раз. Напэўна, таксама можна ка- 
заць пра ўплыў Сінадальнага перакладу.

Τού δε Ιησού Χριστού ή γένεσις ούτως ήν πνηστευθείστκ: της цщрос αύτοΰ 
Μαρίας τω Ίωσήω... (Μφ. 1:18) -  Нараджэнне Іісуса Хрыста было так: пасля 
заручын Маці Яго Марыі з Іосіфам (БПЦ) -  Нараджэнне Езуса Хрыста было 
такім. Пасля заручын Маці Ягонай Марыі з Юзафам (КЕСББ) -  Нараджэньне 
ж Ісуса Хрыста сталася гэтак: па заручынах Маці Ягонае Марыі зь Язэпам 
(Я.С.) -  Рождество Иисуса Христа было так: по обручении Матери Его 
Марии с Иосифом (С.П.).

2. Нягледзячы на тое, што тэкст Евангелля поўны аднолькавых выпадкаў 
перакладу звароту genetivus absolütus ca значэннем часу, цікавасць 
выклікаюць выпадкі несупадзення перакладаў, якіх, як аказалася, у 
Евангеллі паводле Матфея менш, усяго -  2 выпадкі.

Owiać δε Ύενοπέντκ προσήνεγκαν αύτω δαιμονιζόμενους πολλούς...(Μφ. 
8:16) -  Калі ж звечарэла, прывялі да Яго многіх людзей, апанаваных 
дэманамі (БПЦ) -  Калі настаў вечар, прывялі да Яго многіх апанаваных
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злымі духамі (ККББ) -  Як жа настаў вечар, да Яго прывялі шмат 
апанаваных злым духам (Я.С.).

Owiać δε YavoLiKvnc άνέκειτο μετά των δώδεκα (Μφ.26:20) -  Калі ж  
звечарэла, Ён узлёг з дванаццацю вучнямі (БПЦ) -  Калі ж настаў вечар, Ён 
сеў за стол з Дванаццаццю (КЕСББ) -  Як жа настаў вечар, Ён сеў за стол із 
двананцацьма вўчанікамі (Я.С.). У абодвух гэтых выпадках Беларуская Пра- 
васлаўная Царква перадае зварот проста безасабовым дзеясловам, у іншых 
перакладах цалкам захоўваецца дзейнік і выказнік.

Прааналізаваны намі матэрыял сведчыць, што і ў грэчаскім арыгінале 
Евангелля паводле Матфея найболып ужывальны зварот genetivus absolütus 
ca значэннем часу (36 разоў з 36 выпадкаў ужывання абароту). Ва ўсіх бела- 
рускіх перакладах ён часцей за ўсё перадаецца даданым сказам часу. 
Прыклады абароту з іншымі значэннямі (уступкі, умовы, прычыны) у тэксце 
Евангелля намі не знойдзены. Аддзеяслоўным назоўнікам з прыназоўнікам 
genetivus absolütus перакладзены 1 раз ва ўсіх перакладах. Канфесійная 
розніца беларускіх перакладаў, а таксама розныя заданы і мэты 
перакладчыкаў -  асноўныя прычыны лексічных, марфалагічных і сінтаксіч- 
ных асаблівасцяў перакладаў Беларускай Праваслаўнай Царквы, 
Канферэнцыі каталіцкіх біскупаў у Беларусі і Янкі Станкевіча.
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